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Владимир Поломац

УПОТРЕБА ДВОСТРУКЕ ВАРИЈЕ (КЕНДЕМЕ) У СРПСКИМ 
ПОВЕЉАМА И ПИСМИМА ОД КРАЈА XIV И ТОКОМ XV ВЕКА*

У раду се разматра употреба двоструке варије (кендеме) у српским повеља-
ма и писмима од краја XIV и током XV века. Проведено истраживање упућује 
на следеће закључке: а) системска употреба двоструке варије среће се још у по-
вељама и писмима из последње четвртине XIV века; б) у повељама и писмима од 
краја XIV и током XV века употреба овога знака начелно се шири, али не долази 
до стабилизације употребе, чак ни након треће деценије XV века; в) у највећем 
броју испитиваних повеља и писама двострука варија се употребљава у функцији 
наглашеног или ненаглашеног квантитета у следећим морфолошким категорија-
ма: облици сложене придевске деклинације, облици ген. мн. именица и облици 3. 
л. јд. и мн. презента; г) употреба двоструке варије у једном броју повеља упућује 
на чување старог система наглашених и ненаглашених дужина у југоисточном 
српском дијалекту прве половине XV века: у питању је заправо слика савременог 
косовско-ресавског дијалекта са нескраћеним постакценатским дужинама у низу 
морфолошких категорија.

Кључне речи: старосрпски језик, историјска акцентологија, српске повеље и 
писма, XIV век, XV век, двострука варија.

1. Уводне напомене. Двострука варија (кендема) представља на-
дредни акценатски знак пореклом из грчке екфонетске нотације (уп. Не-
дельковичь 1967б: 105) који се, заједно са другим акценатским знако-
вима (обичном и двоструком оксијом, обичном варијом и периспомени), 
почиње систематскије употребљавати у српским средњовековним спо-
меницима почев од средине XIV века у склопу „предресавске еволуције 
српског правописа” (уп. Недељковић 1971). Овај се знак у споменицима 
из наведеног периода најчешће употребљава у двема основним функција-

* Рад је урађен у оквиру научног пројекта Историја српског језика (бр. 178001), 
који финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Ср-
бије. Старија верзија рада изложена је у виду усменог саопштења на II међународној на-
учној конференцији Славянские языки и культуры в современном мире (Москва, Филоло-
гический факультет МГУ им.  М. В. Ломоносова, 21–24. III 2012).
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ма: (а) означавање вокалског квантитета, наглашеног или ненаглашеног; и 
(б) означавање логичког акцента једносложних речи (уп. Недельковичь 
1967а; 1967б; Загребин 1995; 1998).

Досадашња истраживања употребе двоструке варије (кенде-
ме) у српским средњовековним споменицима најчешће су обухватала 
српскословенске рукописе1. Истраживања употребе овога знака у средњо-
вековним световним споменицима вршена су веома ретко, и то само у 
склопу шире заснованих истраживања правописа и језика (уп. Јовић 
1968/1969: 393–396; Недељковић 1971; Ивић 1973: 341–342; 1989: 
16–17; Поломац 2011: 154–159; 2012а: 130–134; 2012б: 338–343). Ос-
новни циљ овога прилога представља покушај да се поменути недостатак 
превазиђе, тачније, да се пружи јаснија и прецизнија слика о употреби и 
функцијама овога знака у српској пословноправној писмености од краја 
XIV и током XV века. Посебни циљеви тицали су се: (а) испитивања сте-
пена доследности употребе овога знака у перспективи рађања и стабили-
зације ресавског типа правописа; (б) испитивања употребе овога знака 
у функцији обележавања наглашеног и(ли) ненаглашеног квантитета у 
различитим морфолошким категоријама; и у вези са тим, (в) испитивање 
стања вокалског квантитета у југоисточним српским говорима у овоме пе-
риоду2. 

Поред општих методолошких проблема употребе писаних спомени-
ка за дијахрона акцентолошка истраживања на које је указано у Булатова 
1976, потребно је – посебно у вези са последњим наведеним циљем – ука-
зати и на нека специфична методолошка ограничења нашег истраживања: 
(а) употреба акценатских знакова у функцији обележавања места акцента 
и квантитета – чак ни у повељама и писмима из прве половине XV века – 
није у довољној мери систематична, што нас често онемогућава да разгра-
ничимо правописне и прозодијске функције једнога знака, присиљавајући 
нас да често апстрахујемо немали број примера који се опиру сврставању 

1 Без претензија на библиографску исцрпност поменућемо овде само важније ра-
дове: Daničić 1872; Новаковић 1877; 1879; Мошин 1963; НеделЬковичЬ 1967а; 
1967б; Недељковић 1971; Булатова 1975; 1976; 1977; 1989; 1990; 1995; Пешикан 
1977; Загребин 1983; 1995; 1998. 

2 Језик повеља и писама са територије средњовековне Деспотовине изграђен је на 
основици југоисточних (косовско-ресавских и призренско-јужноморавских) српских 
говора (уп. Поломац 2011: 501–506; 2012а: 144–145; 2012б: 353).



Употреба двоструке варије (кeндеме)… 29

у познате и могуће акценатске системе; (б) тешкоће у разграничавању пра-
вописних и прозодијских функција акценатских знакова могу бити узро-
коване и степеном очуваности аутографа, као и самом личношћу писара, 
његовом неуредношћу у писању, повођењем за правописним манирима 
или недовољном способношћу перципирања сложених прозодијских фе-
номена; (в) поређења са савременим дијалектима имају ограничену вред-
ност, будући да су велике миграције становништва (почев од XV века) у 
многоме промениле акценатске прилике у народним говорима на терито-
рији средњовековне Деспотовине.

Истраживање је проведено на репрезентативном корпусу који чини 
седамдесет повеља и писама насталих између 1375. и 1476. године у кан-
целаријама господина Вука Бранковића, кнеза Лазара, кнегиње Милице и 
кнеза и деспота Стефана Лазаревића, деспота Ђурђа Бранковића и њего-
вих наследника3.

2. Анализа грађе. Испитивани корпус се у погледу употребе ове 
црте може поделити на неколико група: (а) документи у којима двострука 
варија није забележена; (б) документи у којима се двострука варија упо-
требљава као једини акценатски знак; (в) документи у којима се двостру-
ка варија употребљава у очекиваним позицијама у релативно малом броју 
примера; и (г) документи у којима је употреба двоструке варије фреквент-
нија (у односу на документа из претходне групе).

2.1. Двострука варија није забележена у дванаест повеља и писама. У 
питању су најчешће документи из последње четвртине XIV века настали у 
канцеларијама кнеза Лазара, господина Вука Бранковића и кнегиње Ми-
лице и кнеза (касније деспота) Стефана: ЛЛ 1375–1376, ЛП2 1380–1381, 
ЛЛ 1381, ЛД 1387, ВХ 1376–1377, ВД 1387, ВД 1388, ВД 1390, МД 1392. 
Интересантно је да се у овој групи налази и неколико докумената из XV 
века: ЂП 1410, Г 1457 и СД 1476. Одсуство употребе акценатских зна-
кова у овим документима различито је мотивисано. ЂП 1410 представља 

3 Регистар испитиваних докумената наведен је у додатку рада. Испитивање је за-
сновано на фотографским снимцима објављеним у различитим публикацијама (Син-
дик 1978; Младеновић 2003; 2007), затим на снимцима научног пројекта Историја 
српског језика Филозофског факултета у Новом Саду, необјављеним снимцима из Ар-
хива САНУ (збирке са следећим сигнатурама: 1400, 7903, 8876, 8867 и 8885), као и на 
снимцима Центра за историју и цивилизацију Византије из Париза.  
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неуредно исписан концепт или недовршен препис (уп. Синдик 1978: 
194). Г 1457 представља кратак текст (свега четири реда) у коме употреба 
овога знака није ни могла доћи до изражаја. СД 1476 представља писмо 
које је деспот Стефан Бранковић упутио Дубровнику из изгнанства, у по-
следњим данима свога живота (уп. Спремић 1996: 534–535). У овоме 
тексту нису забележени ни други акценатски знаци, а изостају и остале 
најважније одлике ресавског правописа (уп. Поломац 2013), што је мо-
тивисано друштвеноисторијским контекстом у коме је овај документ на-
стао.

2.2. У двама документима из последње деценије  XIV века двострука 
варија се употребљава као једини акценатски знак у различитим функција-
ма.

У ЈЛ 1394–1395 овај се знак налази у следећим позицијама: (а) изнад 
графеме w у свим позицијама на месту очекиваног спирита4: tewÑfanq 9, 
vse;(q)IsItnagwÑ 9, prypodobnagwÑ 9, wÑ(tq)ca 10, 14, ]kwÑ 10, na[egwÑ 14, wÑtqcq 
28; (б) изнад консонантских графема на месту на коме би се очекивао паје-
рак: crkvÑi 2, carskÑo} 3, prines[Ña 8, petrM[ÑkiIhI(q) 11, srqp{s}kÑM 18, srqpsÑko{i} 
24; (в) изнад повратне заменице se (аналогијом према хомоформним 
облицима показне заменице): poklonet seÑ 2, krasM}t seÑ 3, Mkrypl]Et seÑ 4,  
wbryta}tIseÑI11; (г) на крају речи или првог дела сложенице уместо очеки-
ване обичне варије: vsiÑ 12, vseÑs(ve)ta] 26. Недовољно је јасна употреба у 
следећим примерима: misliÑ 1 (акуз. мн.), pryzre[eÑ 1 (3. л. мн. аориста), 
lavriÑ 8 (ген. јд.). Само у трима примерима употребљена је двострука ва-
рија у очекиваним позицијама у функцији означавања вокалског кванти-
тета: miÑ 12 (ном. јд.), kMkqÑ 16 (ген. мн.), velikiÑE 17 (ген. јд.).

Још је интересантнија употреба двоструке варије у СХ 1392–1402 
(повеља представља концепт или недовршен препис). Овај се знак упо-
требљава: (а) у функцији скраћивања изнад вокалног /р/ и /л/ (зајед-
но са титлом): krÑ(q)vi}, crÑ(q)kvi, srÑblEImI(q), srÑblEImI%q&, crÑ(q)kwIvI(q),  

4 Примери су навођени на следећи начин: (а) надредно слово спуштано је у ред 
што је и посебно означавано вертикалним цртама II, (б) скраћенице под титлом разреша-
ване су што је и посебно означавано округлим заградама ( ), (в) скраћенице без титли раз-
решаване су што је и означавано четвртастим заградама [ ], (г) у изломљеним заградама 
{ } дате су реконструкције оштећених или тешко читљивих делова текста, (д) савремена 
правописна правила о писању великог слова нису преношена, (ђ) уз сваки пример наве-
дена је скраћеница документа и број реда у коме се пример налази.
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vlÑ(q)koImI(q), vlÑ(q)kM (уп. Младеновић 2007: 158); (б) у функцији скраћи-
вања (заједно са титлом) и у другим позицијама: bl(a)gÑovyrnJiÑ 5, staÑr(q)cq 
8, s(ve)twÑpw;iIvI[ega 21, b(o)/iÑwi 22, s(ve)tÑwpw;iv[emM 26, bl(a)gÑoMtroIbIny 
28; (в) уместо оксије у функцији означавања места акцента: sqbRÑtJj 2, 
zreÑ{e 2, kneÑzq 6, 22, kaÑko 7, oupisaÑlq 11. Недовољно је јасна употреба у 
следећим примерима: iznevyeriÑ se 11 (3. л. јд. аориста), starqÑcq 13 (ген. 
мн.), MtvrqÑdiIhI%q& 23. У малобројним примерима употребљен је овај знак 
у очекиваним позицијама у функцији означавања вокалског квантитета:  
b(o)/(q)IsItvqniÑ 1, ;(q)IsItnyi[iÑ 8 (ном. јд.), hJlandarIsIciÑ 8 (ном. мн.), rebrqÑ 
4, selqÑ 20 (ген. мн.).

Двострука варија представља једини акценатски знак и у Х1 1454, 
а у Х2 1454 се поред двоструке варије само у једном примеру среће и ок-
сија: mihaiÎlM 1. Одсуство других акценатских знакова у овим документима 
може се објаснити чињеницом да они имају изразито световни карактер, 
те да у њима нису доследније заступљене ни друге одлике ресавског пра-
вописа. У оба документа двострука варија се употребљава у очекиваним 
категоријама означавајући наглашени или ненаглашени квантитет: а) у 
облику ном. мн. личне заменице 1. лица: miÑ Х1 1454: 1, 10, Х2 1454: 1, 
б) у облику ген. мн. именица: mM/iÑ Х1 1454: 10, Х2 1454: 12, и в) у обли-
цима сложене придевске промене: arh(a)gg(e)lqskiÑ Х2 1454: 4, 5 (акуз. јд.), 
hilaInIdarskiÑ Х2 1454: 4/5 (ном. јд.), arh(a)gg(e)lqskiÑmq Х2 1454: 6 (инстр. јд),  
meIdIvedqI;IkiÑ Х2 1454: 10 (акуз. јд.). У примеру znahqÑ Х1 1454: 10 вероват-
но је у питању писарска немарност, будући да двоструку варију очекујемо 
изнад контрахованог вокала у наставку имперфекта.  

2.3. У највећем броју испитиваних повеља и писама (укупно двадесет 
девет) двострука варија се среће у малом броју примера: ЛП1 1380–1381, 
ВД 1387, ЛО 1388, ВХ 1389–1398, ЈЛ 1398, ЈП 1400, СЈ 1404–1405, СТ 
1406, МХ 1406, СХ 1406–1407, СЛa 1407, СЛб 1407, СМ 1413, СЛ 
1414–1415, ЂП 1419, ЂД 1424, СЛ 1427, ЂП 1427–1429, ЂР 1428–
1429, ЂЕ 1429, ЂР 1430, РК 1430–1431, ЂВ 1432, РВ 1432, РК 1433, ЂЛ 
1429–1439, ЂД2 1445, ЛР 1457. Овој групи докумената треба придружи-
ти и ЛД 1388, у којој су акценти и спирити употребљени, али је њихово 
писање често деформисано тако да се не може са сигурношћу разлучити 
када је који знак употребљен (уп. Младеновић 1980: 62).
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2.3.1. У наведеним документима двострука варија се најчешће јавља 
у облицима сложене придевске деклинације у функцији означавања кван-
титета добијеног сажимањем. Примери:

ЛП1 1380–1381: bIlI(a)govyrniÑ 8, hIrI(ist)ol}biviÑ 8 (ном. јд.).
ЛО 1388: velikiÑ 9 (ном. јд.), /ivotvore{aÑgo 30/31 (ген. јд.).
ВХ 1389–1398: pryklonivQÑ 4 (ном. јд.).
ЈЛ 1398: boudou{aÑ 1 (акуз. мн.), bl(a)govyrnaÑ 5 (ном. јд.).
ЈП 1400: smyrennRÑ 15 (ном. јд.).
СТ 1406: pryIdIreI;I(e)nnaÑ 30 (акуз. мн.).
МХ 1406: zapovydimRÑ 16, pry;(i)IsItaÑ 44 (ном. јд.).
СХ 1406–1407: sou{aÑgo 4 (ген. јд.), W(q);qskRÑmq 19 (инстр. јд.).
ЂП 1419: b(o)gwnosnaÑgw 13 (ген. јд.), tMrskeÑ 25 (ген. јд.), bol[iÑmi 

30 (инстр. мн.), takovaÑgw 32/33 (акуз. јд.).
ЂД 1424: vladM{aÑgo 2 (ген. јд.).
ЂР 1428–1429: drMgaÑ 31 (ном. јд.).
ЂЕ 1429: ;(q)IsItnaÑgo 8 (ген. јд.), vsakwÑ 16, vsakoÑ 17, mwnastir'skoÑ 

16 (акуз. јд.).
РК 1430–1431: vsakoÑ 14 (акуз. јд.).
ЂВ 1432: vy;nouÑ 19 (акуз. јд.).

Међу наведеним примерима значајно преовлађују они у којима 
се двострука варија налази на отвореној ултими (облици ном./акуз. јд./
мн. м./с. р. и ген. јд. ж. р.), док су примери других позиција знатно ма-
лобројнији: /ivotvore{aÑgo ЛО 1388: 30/31, sou{aÑgo СХ 1406–1407: 4,  
b(o)gwnosnaÑgw ЂП 1419: 13, vladM{aÑgo ЂД 1424: 2, ;(q)IsItnaÑgo ЂЕ 1429: 8 
(ген. јд.); takovaÑgw ЂП 1419: 32/33 (акуз. јд.); W(q);qskRÑmq СХ 1406–1407: 
19; bol[iÑmi ЂП 1419: 30 (инстр. мн.).

2.3.2. У великом броју примера употребљава се двострука варија у 
функцији обележавања наглашеног или ненаглашеног квантитета у на-
ставцима именица и глагола. Примери:

(А) Ген. мн. именица са наставком -ь:
 rabotqÑ ЛП1 1380–1381: 15, rebqrqÑ ЛО 1388: 5, kralqÑ ЛО 

1388: 20, selqÑ ВХ 1389–1398: 21, ЂР 1430: 13, 15, РК 
1430–1431: 20, 22, ЂВ 1432: 18, РК 1433: 37, {se}lqÑ СМ 
1413: 23, starqcqÑ ЈЛ 1398:13, zem'lqÑ ЈП 1400: 16, potrybqÑ 
СЛa 1407: 6, СЛб 1407: 7, gospodqÑ СМ 1413: 11, 21, ЂР 
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1428–1429: 40, g(o)IsIp(o)dqÑ ЂП 1419: 28, htJtorqÑ СМ 
1413: 12, sqrwdnikqÑ СМ 1413: 31, pobiricqÑ ЂП 1419: 24, 
sxroIdInikxÑ ЂП 1427–1429: 27, c(a)rqÑ ЂР 1428–1429: 
40, ap(o)IsI(to)lqÑ ЂЕ 1429: 25.

(Б) Ген. јд. именице cr(q)kva: ЂВ 1456: cr(q)kveÑ 14.
(В) Дат. јд. именице brati]: bratiÑ ЂД 1424: 1.
(Г) 3. л. јд. през. глагола: preÑ ВД 1387: 7, outvrqdiÑ ЂР 1428–1429: 

16, prilagaÑ ЂР 1428–1429: 33, zoveÑ ЂЕ 1429: 14, slM;iÑ 
РК 1433: 39.

(Д) 3. л. мн. през. глагола: pog}Ñ СЛ 1427: 26, ouzima}Ñ РК 1430–
1431: 15, w„koupeÑ РК 1433: 31.

У примерима наведеним под (А) двострука варија обележава нагла-
шени или ненаглашени квантитет наставка у ген. мн. именица (уп. Мла-
деновић 1992). У примеру под (Б) двострука варија може означавати во-
калски квантитет према правилима старије акцентуације (уп. Поломац 
2012б: 339). У примеру под (В) овим се знаком обележава ненаглашени 
квантитет добијен сажимањем. Малобројни примери наведени под (Г) и 
(Д) упућују на чување вокалског квантитета у облицима 3. л. јд. и мн. пре-
зента према правилима старије акцентуације.

2.3.3. Двострука варија се знатно ређе употребљава у основинском 
делу именица и глагола. Примери: 

(А) Именице:
 pomeÑnq СЛ 1427: 13, 15, 31, naslydniÑka ЂЕ 1429: 3, 

;elniÑkq ЂР 1428–1429: 20, mwnastiÑrM ЂЕ 1429: 11, 
bylMÑk} ЂВ 1456: 5, piÑvniI;I(i){e ЂВ 1456: 8.

(Б) Глаголи:
 priÑdoutq ЈЛ 1398: 2, priÑde СЛ 1427: 8, nyÑ РК 1433: 28, 32 

(3. л. јд. през.), bQÑli РК 1430–1431: 5, nysou biÑle ЂД2 
1445: 16 (3. л. мн. през.), j biÐlo daÑlo ЛР 1457: 7 (3. л. јд. 
плусквамперфекта).

У свим примерима из категорије именица двострука варија може оз-
начавати наглашену или ненаглашену дужину. У облицима глагола priiti, 
као и у облику 3. л. јд. през. nyÑ (нē<неје), овим се знаком обележава кван-
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титет добијен сажимањем. Употреба двоструке варије у облицима глагола 
bQti и dati може указивати и на наглашени и на ненаглашени квантитет.

2.3.4. У великом броју примера употребљена је двострука варија у 
облицима заменица, заменичких прилога и бројева.

(А) Заменице и заменички прилози:
 ]Ñ МХ 1406: 3, ]aÑ РК 1430–1431: 2, 12, РК 1433: 27, 

33, mIiÑ СХ 1406–1407: 37, mRÑ СМ 1413: 33, ЂР 1428–
1429: 17, ЂЕ 1429: 11, miÑ ЂП 1419: 10, 26, ЂВ 1432: 
20, РВ 1432: 5, 11 (ном. јд.), sqÑ МХ 1406: 27 (акуз. јд.), siÑ 
МХ 1406: 38, СЛ 1427: 16 (акуз. јд.), seÑ СХ 1406–1407: 
15, 16, 25 (ном./акуз. јд.), СЛa 1407: 9, 11, 14, СЛб 1407: 
12 (ном./акуз. јд.), siÑ] СЛб 1407: 16, СЛ 1414–1415: 7, 
13, 19, 20 (акуз. мн.), svoÑmou ЂР 1428–1429: 21 (дат. јд.), 
twÑ СХ 1406–1407: 20, ;toÑ ЛО 1388: 29, {oÑ ЂВ 1432: 22, 
ktoÑ СТ 1406: 24, tÑM ЛО 1388: 22.

(Б) Бројеви:
 dvaÑ СМ 1413: 24, dvyÑ СТ 1406: 18, СМ 1413: 26, dveÑ ЂР 

1428–1429: 28, РК 1433: 13, dvaÑdeseti СЛ 1427: 19, 33, 
35, dvaÑdeIsI(e)%ti& ЂЛ 1429–1439: 36, dvaÑnadeIsI(e)te ЂП 
1427–1429: 32, triÑ ЂР 1428–1429: 30, stwÑ СХ 1406–
1407: 27.

Наглашену дужину означава двострука варија у облику ном. јд. и 
мн. личне заменице 1. лица, о чему сведочи и удвајање графема у неким од 
примера: ]aÑ и mIiÑ. У облицима показне заменице sq, у примерима замени-
ца twÑ, ;toÑ, {oÑ и ktoÑ, као и у заменичком прилогу tÑM, двоструком варијом се 
може обележити наглашени квантитет, али и логички акценат једнослож-
них речи. У примеру svoÑmou двоструком варијом се обележава квантитет 
добијен сажимањем. Наглашени квантитет ознава се двоструком варијом 
у свим наведеним примерима из категорије бројева. 

2.3.5. Међу малобројним осталим примерима најпре треба издвоји-
ти честу употребу овога знака изнад изговорног полугласника у везнику 
nqÑ ЈП 1400: 8, СЈ 1404–1405: 14, 28, СЛa 1407: 15, СЛб 1407: 6, 16, СЛ 
1414–1415: 1, РК 1430–1431: 6, ЂЛ 1429–1439: 5, а затим и употребу 
изнад заменичког прилога zdyÑ СЈ 1404–1405: 31, zdeÑ СМ 1413: 36, ЂП 
1419: 33, вероватно у функцији означавања логичког акцента једнослож-
них речи.
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2.3.6. Малобројни примери у којима је двострука варија погрешно 
употребљена налазе се: (а) у ном. јд. именица trqgqÑ МХ 1406: sokqÑ СМ 
1413: 28, nikanqdrqÑ ЂД 1424: 3, вероватно аналогијом према хомофор-
мним облицима ген. множине; (б) изнад финалне лигатуре pozIdIravlEniEÑ 
ЂД 1424: 3, bylMk]Ñ ЂР 1428–1429: 31, k}Ñ РК 1430–1431: 16, вероватно 
уместо очекиваног спирита; (в) у страним речима: kVÑra ЈЛ 1398: 6, 9, 24, 
32, monahiÑ ЈЛ 1398: 9; у првом примеру може бити у питању дужина, али 
и писање двоструке варије уместо очекиване две тачке изнад ижице, док у 
другој лексеми може бити дужина, али и погрешно писање изнад финал-
ног вокала на месту спирита; (г) остаје нејасно да ли у примеру gospwÑdq ЂР 
1428–1429: 10 двострука варија означава квантитет претпоследњег слога 
или се и овде ради о погрешној употреби.

2.3.7. Презентирана грађа из наведених повеља и писама није увек 
била довољно репрезентативна за закључивање о стању вокалског кванти-
тета у говорима са територије средњовековне Деспотовине. Нешто више 
поузданог материјала налази се у ЂЕ 1429, ЂР 1428–1429, РК 1430–1431, 
РК 1433, посебно у категорији сложене придевске промене и облика 3. л. 
јд. и мн. презента. Стога се закључак П. Ивића (1989: 16) о чувању старог 
система вокалског квантитета у језику писара ЂЕ 1429 може пренети и на 
остале три повеље из ове групе.

2.4. Редовнија употреба двоструке варије одликује двадесет четири 
документа: ЛХ 1379–1380, СХ 1379–1380, ДД 1382, СО 1388, ВХ 1392, 
ЈП 1395, Н 1396, ЛЦ 1400, ЈХ 1394–1402, ЈД 1397–1402, СД 1405, СХ 
1411, СВ 1417, И 1402–1422, ГД 1405, ЂВ 1427–1428, ЂД 1428, ЂД1 
1445, ЂЛ 1452, Л1 1457, С1 1457, Л2 1457, С2 1457 и ЛД 1457. Посеб-
но истицање заслужује редовнија употреба овога знака у повељама из по-
следње четвртине XIV века насталим у канцеларијама кнеза Лазара и го-
сподина Вука Бранковића. 

2.4.1. Као и у документима из претходне групе (в. т. 2.3), и у овој 
групи повеља и писама највише примера употребе двоструке варије забе-
лежено је у облицима сложене придевске деклинације у функцији означа-
вања квантитета добијеног сажимањем5. Наводи се целокупна грађа:

5 Вероватно аналогијом према овим примерима употребљава се двострука варија и у 
облицима неодређеног вида: bl(a)gorazMmnaÑ ДД 1382: 18, potrybnaÑ ДД 1382: 41, vlaIdI%R&;neÑ 
СВ 1417: 14, doIsItoinaÑ ЂЛ 1452: 17, као и у облицима партиципа претерита активног: 
{ede{eÑ ДД 1382: 17, priEm'[eÑ СО 1388: 9, imou{eÑ ЈД 1397–1402: 25, isplqn]}{eÑ СВ 1417: 21.
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ЛХ 1379–1380: ;qstnyi[iÑ 10 (ном. јд.).
СХ 1379–1380: viI[I(e)reI;I(e)naÑ 8, pr(y)I;I(i)staÑ 22 (ном. јд.),  

h(ri)IsI(t)ol}bivaÑgo 10, vi[ereI;I(e)nnaaÑgo 12/13, sp(a)IsInaÑgo  
24/25, izvyst ÍnaÑgw 26 (ген. јд.), takovaÑgo 21 (акуз. јд.)6.

ДД 1382: dlqbokiÑ 47, takoviÑ 52 (ном. јд.), ;(q)IsItnaÑgo 12, 18  
(ген./акуз. јд.)7

СО 1388: s(ve)taÑ 6, vqveIdI%e&naÑ 20 (ном. јд.), bl(a)go;(q)IsIt(i)vaÑgo 
11 (ген. јд.), bl(a)goÑmM 4 (дат. јд.).

ВХ 1392: vse;(q)IsItniÑ 6, hilanIdIarqskiÑ 6/7 (ном. јд.), hilanIdIarskaÑ 
10, 14, 19 (ном. јд.), slaIdIkaÑgw 1 (ген. јд.), hilanIdIarqskeÑ 8 
(ген. јд.), takovaÑgw 18 (акуз. јд.), vra/iÑmq 18 (инстр. јд.). 

ЈП 1395: velikRÑ 5, kalnRÑ dolq 22/23 (ном. јд.), s(ve)tRÑ 57 (акуз. 
јд.), bl(a)govyrnRÑmq 59 (инстр. јд.), b(o)/JiÑ 4 (ном. мн.). 

Н 1396: MmrqliÑ 12/13 (ном. јд.).
ЛЦ 1400: bl(a)govyrnQÑ 1, 35, hr(i)IsItol}bivQÑ 1, hilandarskQÑ 2, 

krM[evskQÑ 7, pryws(ve){ennQÑ 20, pMtq izvorskQÑ 49 (ном. 
јд.), siniÑ virq 47, drMgQÑ 3, 6, 10, 29 (ном./акуз. јд),  
c(a)IrIskQÑ 25, svytliÑ 34, 37, kMsiÑ potokq 40, glxbokQÑ potokq 
40, velikQÑ dylq 42, grabovQÑ brodq 47 (акуз. јд.), iniÑ 49 
(ном. мн.).

ЈХ 1394–1402: vse;(q)IsItnRÑ 7, hRlandarIsIkRÑ 8 (ном. јд.), vy;nRÑ 19 
(акуз. јд.), l}bostinIsIkRÑ 32, b(o)/(q)IsItv(q)nRÑ 1 (ном. 
мн.), ;(q)IsItnRÑmi 8 (инстр. мн.).

ЈД 1397–1402: krasou}{iÑ 4, s(ve)topo;iv'[iÑ 54 (ном. јд.), 
de;anqskRiÑ 35, krasnoÑ 37, tolikoÑ 39 (акуз. јд.), pri[qIdI[iÑ 
35 (ном. мн.), oukra[en'naÑ 18/19 (акуз. мн.).

СД 1405: dMbrovqI;IkoÑ 37 (ном. јд.), prxvaÑ 6, srxbskaÑ 6 (ном. јд.), 
prqveÑ 20, 31, prxveÑ 26, s(ve)topo;iv[eÑ 20 (ген. јд.), pomorskeÑ 
30 (акуз. мн.). 

СХ 1411: velikiÑ 8, b(o)/(q)IsItvqnRÑ 8 (ном. јд.), gerasimov'skeÑ 20 
(ген. јд.), vsakRÑ 29 (акуз. јд.), siceviÑmq 33 (инстр. јд.).

СВ 1417: bl(a)govyrnRÑ 7, ;(q)IsItnyi[iÑ 20x2, takovRÑ 29, 42 (ном. 
јд.), slavimaÑgo 6, novobrqIdIskoÑga 36, dalnEÑ 35 (ген. јд.), 

6 Овде треба додати и прилог nepotvornoÑ 17, будући да је придевског порекла.
7 Овде треба додати и прилог podobnoÑ ДД 1382: 14, 34, будући да је придевског 

порекла.
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edinoÑ 2, jdinoÑ 2, EdinoÑ 2x2, vsakoÑ 23 (акуз. јд.), nastavl]emRÑ  
22 (ном. мн.), vi[episan'naÑ 36 (акуз. мн.). 

И 1402–1422: posleIdIn]Ñ 2, svydRÑi 3 (ном. јд.), wb'{eÑ 17 (акуз. јд.).
МД 1405: velikRÑi 5, s(ve)tRÑi 5 (ном. јд.), prqveÑ 18 (ген. 

јд.), pryvqzl}blEnniÑmq 2, tougiÑmq 17, doubrov';kRÑmq  
30 (инстр. јд.), ou vlq;eÑmq trqÎnou 41 (лок. јд.),  
vRÑ[ereI;I(e)n’niÑhq 6 (ген. мн.).

ЂД 1428: h(ri)IsI(t)wl}bivaÑgo 5 (ген. јд.).
ЂД1 1445: srxb'skeÑ 8 (ген. јд.), tougiÑmq 17 (инстр. јд.), pomwrskeÑ 28 

(акуз. мн.), dMbrovq;kRÑmi 29 (инстр. мн.)8.
ЂЛ 1452: vyt'haÑ 10/11, gorn]Ñ 78 (ном. јд.), novobrqIdIskeÑ 43 (ген. 

јд.), vy;nRÑ 91 (акуз. јд.), polqznaÑ 3, vRsokRÑ 18 (ном. 
мн.), vqsakRÑmi 20, c(a)rskRÑimi 22, vqsakRÑmi 27/28, 
praveIdInRÑmi 90 (инстр. мн.).

Л1 1457: wtvoreniÑ 1, po;tenniÑ 9 (ном. јд.), glaImIskoÑ 4, zlatiÑ 4, srebrqniÑ 
4, visMk}Ñ 15 (акуз. јд.), svetopo;iv[iÑ 2, svetopo;iIvI[iÑ 6 
(ном. мн.).

С1 1457: po;teInIniÑ 9, tretiÑ 14, vtoriÑ 17 (ном. јд.), srebrqnoÑga 11, 
inoÑga 12 (ген. јд.), zlatiÑ 4, srebrqniÑ 4, tretiÑ 8x2, 9, inoÑ 14, 
vekEÑ 16, visMk}Ñ 17 (акуз. јд.), s(ve)topo;iv[iÑ 6, dMbrovq;kiÑ 
10 (ном. мн.), dMbrovqI;IkiÑhq 3 (ген. мн.).

Л2 1457: wtvoreniÑ 2, tretiÑ 15 (ном. јд.), glaImIskoÑ 4, srebrqniÑ 5 
(акуз. јд.), svetwpo;iIvI[iÑ 2, svetIoIpo;iIvI[iÑ 7, poI;IteniÑ 9, 
dMbrova;kiÑ 10 (ном. мн.). 

С2 1457: wtvoreniÑ 1 (ном. јд.).
ЛД 1457: MgrqskiÑ 17 (ном. јд.), hr(i)IsItJ]InIskoÑ 18 (акуз. јд.).

И овде је, као и у повељама и писмима из претходне групе (в. т. 
2.3.1), највише примера са двоструком варијом забележено на отвореној 
ултими у облицима ном./акуз. јд./мн. м./с. рода и ген. јд. ж. рода. У односу 
на претходну групу докумената забележено је више примера у другим об-
лицима: у ген./акуз. јд. м./с. рода, у инстр. јд. м./с. рода, у ген. и инстр. мн. 
свих родова. Новину у односу на претходну групу примера представља 
и употреба двоструке варије у основинском делу придева. Примери су 

8 Овде треба додати и предлог prxvoÑ ЂД1 1445: 35, будући да је настао конверзијом 
редног броја (који има облике сложене придевске промене).
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забележени најчешће у повељама и писмима наследника деспота Ђурђа: 
W novoÑga brqda СВ 1417: 23, kriÑvq ЂД1 1445: 34x2, byÑlo С1 1457: 4, С2 
1457: 4, beÑlo Л1 1457: 4, Л2 1457: 5, byÑloga С1 1457: 11, beÑloga Л1 1457: 11 
(ген. јд.), zlaÑtoga С1 1457: 11, Л1 1457: 11, С2 1457: 19 (ген. јд.), tvrqÑda 
С1 1457: 15, Л1 1457: 14 (ном. јд.), /iÑvi ЛД 1457: 9 (ном. мн.), wbraÑnomM 
ЛД 1457: 1 (дат. јд.), drMÑgM ЛД 1457: 13 (акуз. јд.). У највећем броју ових 
примера (облици једносложних придева krivq, bew, zlatq, tvrqdq и /ivq) 
двострука варија се употребљава у функцији означавања наглашеног кван-
титета. Посебно истицање заслужује и пример W novoÑga brqda СВ 1417: 23, 
у коме је квантитет последица сажимања.

2.4.2. Примери употребе двоструке варије у функцији обележавања 
наглашеног или ненаглашеног квантитета у наставцима именица и глагола 
потврђени су великим бројем примера. Целокупна грађа:

(А) Ген. мн. именица са наставком -ь/-а:
 inokqÑ ЛХ 1379–1380: 13, ЈХ 1394–1402: 19, ЂЛ 1452: 

49, WqcqÑ ДД 1382: 12, vinqqÑ ДД 1382: 27, ktJtorqÑ ДД 
1382: 34, tomystqcqqÑ ДД 1382: 37, knigqÑ ДД 1382: 40, 
ap(o)IsI(to)lqÑ СО 1388: 1, g(o)IsIp(o)dqÑ СО 1388: 11, СД 
1405: 43, kralqÑ СО 1388: 11, s(i)novqÑ ВХ 1392: 14, Н 
1396: 34, sqrodnikqÑ ВХ 1392: 15, W(q)cqÑ Н 1396: 14, koukqÑ 
Н 1396: 83, selqÑ Н 1396: 87, СХ 1411: 17, 18, dylqÑ ЈД 
1397–1402: 11, rebrqÑ ЈД 1397–1402: 24, jzikqÑ ЈД 1397–
1402: 41, vykqÑ ЈД 1397–1402: 46, silqÑ ЈД 1397–1402: 
47, svydokqÑ СД 1405: 12, rabotqÑ СХ 1411: 34, koukqÑ СХ 
1411: 35, ;}IdI%e&sxÑ СВ 1417: 13, litqrqÑ И 1402–1422: 13, 
srqbqlqÑ МД 1405: 8, doubrov';anqÑ МД 1405: 10, svydokqÑ 
МД 1405: 10, sasqÑ МД 1405: 11, ЂД 1428: 13, m(y)IsI(e)cqÑ  
МД 1405: 40, gospodqÑ ЂВ 1427–1428: 9, 26, vlastelqÑ 
ЂД 1428: 4, dMbrov;anqÑ ЂД 1428: 12, siÑnovx ЂД 1428: 
48, c(a)rqÑ ЂД1 1445: 1, gospwÑIdIq ЂД1 1445: 2, gospoÑdq 
ЂД1 1445: 41, potrybqÑ ЂЛ 1452: 8, vlastelqÑ ЛД 1457: 
2, 2споља, С1 1457: 5, pri]tel]Ñ С1 1457: 3, prJ]telxÑ С2 
1457: 3.

(Б) Наставак -и у ген. мн. именица:
 aspriÑ С1 1457: 11, Л1 1457: 11, wInIgiÑ ЛХ 1379–1380: 

19, 32, MngiÑ ВХ 1392: 9, MnqgiÑ ВХ 1392: 17, sMÑdiÑ ЂД 
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1428: 11, 13, souÎdiÑi МД 1405: 8, sqgry[eniiÑ ЛХ 1379–
1380: 39.

(В) Наставак -е у ген. јд. именица:
 cr(q)kveÑ ДД 1382: 39, c(a)r(i)ceÑ ДД 1382: 40, ktJtoriceÑ 

ДД 1382: 40, zemlEÑ ЈД 1397–1402: 34, g(o)IsIpodeÑ СД 
1405: 20, 26, carineÑ СВ 1417: 23, voiskeÑ СВ 1417: 34/35, 
35, b(o)gom(a)tereÑ СВ 1417: 43, zemlEÑ ЂД1 1445: 25,  
g(o)IsIpodeÑ ЛД 1457: 10.

(Г) Наставак -и у дат./лок. јд. и акуз. дв. именица: 
 metohiÑ ВХ 1392: 12, 16 (дат. јд.), bratiÑ СХ 1411: 30 (дат. 

јд.), bl(a)govyriÑ ЈД 1397–1402: 52 (лок. јд.), ou makedoniÑ 
Н 1396: 77 (лок. јд.), keliÑ Н 1396: 64 (акуз. дв.).

(Д) Наставци ном. и акуз. јд. именице pra: praÑ МД 1405: 8, prouÑ 
СД 1405: 13, МД 1405: 11, prMÑ ЂД1 1445: 12.

(Ђ) Наставци 3. л. јд. през. глагола:
 drqz'neÑ СХ 1379–1380: 19, razoriÑ СО 1388: 19, potvrqdiÑ 

СД 1405: 6, sqtvoriÑ СД 1405: 9, postaviÑ СД 1405: 10, 
WklqneÑ СД 1405: 16, boudeÑ СД 1405: 17, zap[iÑ СД 1405: 
21, ЂД1 1445: 19, plak]Ñ СД 1405: 22, MzmeÑ СД 1405: 
23, 24, ЂД 1428: 24, ЂД1 1445: 15, zigEÑ СД 1405: 25, 
ЂД1 1445: 23, bMdeÑ СД 1405: 32, sMdiÑ СД 1405: 33, slM;iÑ 
СД 1405: 35, 40, imaÑ СД 1405: 36, i{eÑ СД 1405: 38, 
ЂД1 1445: 34, potvoriÑ СД 1405: 43, daÑ МД 1405: 19, 35, 
isplqn]Ñ СВ 1417: 24, 26, platiÑ СВ 1417: 29, ЂД1 1445: 
30, prilou;iÑ И 1402–1422: 16/17, preÑ ЂД 1428: 11, 14, 
ideÑ ЂД 1428: 19, ЂД1 1445: 17, priÑ ЂД 1428: 34, MzmeÑ 
ЂД 1428: 24, MkradeÑ ЂД 1428: 24, re;eÑ ЂД1 1445: 20, 
oubJjÑ ЂД1 1445: 21, ouzmeÑ ЂД1 1445: 21, 22, hokEÑ ЂД1 
1445: 33, pripovyÑ ЂД1 1445: 35, davaÑ ЂЛ 1452: 51, 75, 
imaÑ ЂЛ 1452: 59, prystavl]Ñ ЂЛ 1452: 67, se vratiÑ ЛД 
1457: 19, izneseÑ С2 1457: 1.

(Е) Наставци 3. л. мн. през. глагола:
 soudeÑ СД 1405: 13, preÑ СД 1405: 14, 32, МД 1405: 9, 10, 

29, 30, ЂД 1428: 14, ЂД1 1445: 10, 11, 13, 29x2, mM;eÑ СД 
1405: 15, idMÑ СД 1405: 22, stoEÑ СД 1405: 33, prouÑ МД 
1405: 12, idMÑ ЂД1 1445: 20, stojÑ ЂД1 1445: 30, Mziml}Ñ 
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ЂЛ 1452: 43, mneÑ ЛД 1457: 13, izberMÑ ЛД 1457: 18.
(Ж) Наставак 3. л. мн. имперф. глагола: sqprivqno[aÑhM ЂЛ 1452: 10.

У вези са примерима наведеним под (А) довољно је упутити на ко-
ментар у т. 2.4.3. У примерима наведеним под (Б) и (Г) двоструком ва-
ријом се означава ненаглашени квантитет добијен сажимањем. Новину у 
односу на повеље и писма из претходне групе (в. т. 2.3.3) представља већи 
број примера са двоструком варијом изнад наставка -е у ген. јд. именица 
ж. р. рода (примери под (В)) у функцији означавања вокалског кванти-
тета према правилима старије акцентуације. Двострука варија у облици-
ма именице pra (примери под Д) употребљава се у функцији означавања 
наглашеног квантитета. Већи број примера употребе двоструке варије у 
овој групи повеља и писама забележен је и изнад наставака 3. л. јд. и мн. 
презента (примери под (Ђ) и (Е)). Посебно истицање заслужује велики 
број примера забележен у повељама упућеним Дубровнику (СД 1405, МД 
1405, ЂД 1428, ЂД1 1445), што упућује на чување вокалског квантитета 
у језику писара ових докумената. У примеру под (Ж) употребљава се дво-
струка варија у функцији ненаглашеног квантитета добијеног сажимањем, 
у позицији у којој је уобичајенија употреба удвојене вокалске графеме: уп. 
vqziraahq СХ 1406–1407: 11, vy{aa[e ЈП 1395: 5, g(lago)laa[e ЈХ 1394–
1402: 2, sqprivqno[aahou СЛа 1407: 9, СЛб 1407: 11, итд.

У мањем броју примера може се претпоставити да је двострука ва-
рија изнад обличких наставака именица употребљена уместо очекива-
ног спирита: /iznQÑ ЛХ 1379–1380: 7 (ген. јд.), cr(q)kviÑ СХ 1379–1380: 
9 (дат. јд.), voevodyÑ СО 1388: 10 (дат. јд.), zeml}Ñ ВХ 1392: 5 (акуз. јд.), 
vlasteliÑ ЈП 1395: 31 (инстр. мн.), roditel]Ñ СД 1405: 20 (ген. јд.), crypovik}Ñ  
СХ 1411: 52 (дат. јд.). Ову тезу поткрепљује и чињеница да је већина на-
ведених примера забележена у документима насталим у последњој четвр-
тини XIV века.

2.4.3. Велики број примера употребе двоструке варије забележен је у 
основинском делу именица и глагола. Целокупна грађа:

(А) Именице:
 tolanoviÑna СХ 1379–1380: 4, pravinaÑmi СХ 1379–1380: 

6, gerasiÑma СХ 1379–1380: 13, vq doÑmou СХ 1379–1380: 
19, siÑla СО 1388: 19, k}ÑkE ВХ 1392: 9/10, le{iÑE СХ 
1411: 51, IwakiÑmx СВ 1417: 20, vlaÑsti ЂВ 1427–1428: 
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1, moÐnastiÑrou ЂВ 1427–1428: 16, koprivniÑcM ЂВ 1427–
1428: 23, sMÑdq ЂД 1428: 14 (ном. јд.), staÑnM ЂД 1428: 18, 
ЂД1 1445: 16 (лок. јд.), hMÑsa ЂД 1428: 23 (ном. јд.), sMÑdM 
ЂД 1428: 36 (лок. јд.), houÑsa ЂД1 1445: 21, gospwÑdq ЂД 
1445: 2, gospoÑdq ЂД1 1445: 41, starqÑcq ЂЛ 1452: 49 (ген. 
мн.), koliÑvo ЂЛ 1452: 70, inoÑkq ЂЛ 1452: 49, litqÑrq ЂЛ 
1452: 75 (ген. мн.), liÑstq С1 1457: 1, M kneÑza С1 1457: 5, 
9, 12/13 (ген. јд.), zlaÑto С1 1457: 3, zlaÑta С1 1457: 6x2, 
11 (ген. јд.), ;eÑsti С1 1457: 7/8, kneÑzq С1 1457: 10 (ном. 
јд.), lazaÑra С2 1457: 14 (ген. јд.), po stypaÑnM zahJik} С2 
1457: 18 (лок. јд.), lazaÑra ЛД 1457: 1 (ген. јд.), damJ]nM  
/MÑnEvik} ЛД 1457: 2/3 (лок. јд.).

(Б) Глаголи:
 proslaviÑ[e СО 1388: 2, zapiÑ[emo СО 1388: 8/9 (1. л. мн. 

през.), kEÑmo plak]Ñti ВХ 1392: 6, priÑdet ÍСХ 1411: 27, 
MkraÑde ЂД 1428: 24 (3. л. јд. през.), sMÑdi ЂД 1428: 35 (3. 
л. јд. през.), piÑtati ЂД 1428: 41, iziÑdM ЂД 1428: 43 (3. 
л. мн.), naÑg} ЂД 1428: 11, wtiÑdyte ЂЛ 1452: 90, MzeÑ[e 
С1 1457: 5 (3. л. мн. аориста), MzeÑhq С1 1457: 9 (1. л. јд. 
аориста), {o mi ste piÑsali ЛД 1457: 2 (2. л. мн. перф.), 
{o mi ste porMÑ;ili ЛД 1457: 2 (2. л. мн. перф.), kako ni  
ste MpiÑsali ЛД 1457: 5 (2. л. мн. перф.), zahvaÑl]ImI(q)  
ЛД 1457: 5/6 (1. л. јд. през.), bl(a)godaÑriImI(q) ЛД 1457: 
6 (1. л. јд. през.), bl(a)godaÑrimo ЛД 1457: 8 (1. л. мн. 
през.), smo MfaÑni ЛД 1457: 11 (1. л. мн. перфекта), 
a {o mi ste piÑsali ЛД 1457: 11 (2. л. мн. перф.), smIoI 
priÑmili ЛД 1457: 12 (1. л. мн. перфекта), a {o mi ste 
piÑsali ЛД 1457: 15 (2. л. мн. перф.), MpiÑ[M ЛД 1457: 
15 (1. л. мн. през.), znaÑte ЛД 1457: 16, 19, 20 (2. л. мн. 
през.), MpiÑsati vi kEmIoI ЛД 1457: 20 (1. л. мн. футура),  
sqImI(q) wIdIporMÑ;iIlI(q) ЛД 1457: 20/21 (1. л. јд. перфек-
та), MfaÑni ЛД 1457: 21 (ном. мн.), priÑmana Л2 1457: 11, 
MzeÑ С1 1457: 8 (3. л. јд. аориста), plak]Ñmq ВХ 1392: 9 
(1. л. јд. през.), davaÑmq С1 1457: 1 (1. л. јд. през.), neÑ СД 
1405: 12, С1 1457: 10, 15, Л1 1457: 10, 14, Л2 1457: 17, 
21 (3. л. јд. през.), nyÑ СД 1405: 16, 18, 35, 37, 38, МД 
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1405: 35, 38, ЂД 1428: 12, 16, 18, 24, 41, 42, ЂД1 1445: 
15, 16, 17, 22, 31, 32, 34, 36, 37, С2 1457: 18 (3. л. јд. 
през.), nystq biÑlo zapisano ЂД 1428: 45, ny biÑlo zapisano 
ЂД1 1445: 36 (3. л. јд. плусквамперфекта пасива), E biÑlo 
zapisalo ЂД1 1445: 5, 9 (3. л. јд. плусквамперфекта), 
{o E biÑlo ЛД 1457: 5 (3. л. јд. перфекта), E biÑlo wstalo 
Л2 1457: 6 (3. л. јд. плусквамперфекта), bMde daÑlq ЂД1 
1445: 15, boude daÑlq ЂД1 1445: 19 (3. л. јд. футура II), 
j biÑlq ЂД1 1445: 26 (3. л. јд. перфекта), sM biÑle ЂД1 
1445: 28 (3. л. мн. перфекта), sM biÑli postavili С1 1457: 
2 (3. л. мн. плусквамперфекта), sM biÑli wdMrisali С1 
1457: 6 (3. л. мн. плусквамперфекта).

У највећем броју примера наведених под (А) двоструком варијом 
несумњиво се обележава наглашени или ненаглашени квантитет. У обли-
цима именица vlastq, sMdq, stanq, listq, knezq, zlato и ;estq означен је на-
глашени квантитет. Посебно истицање заслужује писање двоструке ва-
рије у облицима личних имена lazarq и stepanq: lazaÑra С2 1457: 14, ЛД 
1457: 1 (ген. јд.), po stypaÑnM С2 1457: 18 (лок. јд.), ЛД 1457: stepaÑna 13 
(ген. јд.), највероватније у функцији обележавања наглашеног квантитета, 
о чему сведоче и примери са удвојеним графемама на истом слогу у ЂП 
1410 (lazaarq 6, lazaarM 6) и СМ 1413 (stefaanx 9) (уп. Поломац 2012б: 
166), али и ситуација у неким савременим говорима косовско-ресавског 
дијалекта (уп. у трстеничком говору ном. јд.: Јовáн, Вукаши́н, Вукомáн, 
Весели́н; ген./акуз. јд.: Јовáна, Вукаши́на, Вукомáна, Весели́на) (примери 
према Јовић 1968: 91–93)). Могуће је да на исти начин треба тумачити 
и примере gerasiÑma СХ 1379–1380: 13 и IwakiÑmx СВ 1417: 20. Посебно 
је интересантна употреба двоструке варије у следећим примерима ген. 
мн. именица: starqÑcq ЂЛ 1452: 49, inoÑkq ЂЛ 1452: 49, litqÑrq ЂЛ 1452: 
75, gospwÑdq ЂД 1445: 2, gospoÑdq ЂД1 1445: 41. Није јасно да ли је у овим 
примерима двострука варија употребљена за означавање квантитета прет-
последњег слога или је у питању погрешна употреба овога знака (уместо 
очекиване позиције изнад полугласничког знака).

У категорији глагола издвајају се најпре примери у којима се двостру-
ком варијом означава квантитет добијен сажимањем: (а) одрични облик 3. 
л. јд. през. глагола Esmq: neÑ СД 1405: 12, С1 1457: 10, 15, Л1 1457: 10, 14, 
Л2 1457: 17, 21, nyÑ СД 1405: 16, 18, 35, 37, 38, МД 1405: 35, 38, ЂД 1428: 
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12, 16, 18, 24, 41, 42, ЂД1 1445: 15, 16, 17, 22, 31, 32, 34, 36, 37, С2 1457: 
18 (3. л. јд. през.)9; (б) 2. л. мн. през. глагола znati: znaÑte ЛД 1457: 16, 19, 20 
(уп. и облике 3. л. јд. и 1. л. мн. през. у којима се наглашени квантитет оз-
начава удвајањем графеме znaa 6, 21, znaamIoI 9); (в) облици глагола priiti, 
priimati, priEmati: priÑdet Í СХ 1411: 27, priÑmana Л2 1457: 11, smIoI priÑmili 
Л2 1457: 12 (1. л. мн. перф.).

Посебан коментар заслужују облици презента глагола: zapiÑ[emo 
СО 1388: 8/9 (1. л. мн. през.), plak]Ñmq ВХ 1392: 9 (1. л. јд. през.), MkraÑde 
ЂД 1428: 24, sMÑdi ЂД 1428: 35 (3. л. јд. през.), naÑg} ЂД 1428: 11, iziÑdM 
ЂД 1428: 43 (3. л. мн.), davaÑmq С1 1457: 1 (1. л. јд.) (уп. и daavaaImI(q) 
Л1 1457: 1, daavaImI(q) Л2 1457: 1), bl(a)godaÑriImI(q) ЛД 1457: 6 (1. л. јд.),  
bl(a)godaÑrimo ЛД 1457: 8 (1. л. мн.) (уп. naadamIoI ЛД 1457: 9 и imaamo ЛД 
1457: 4), MpiÑ[M 15 (1. л. јд.), zahvaÑl]ImI(q) ЛД 1457: 5/6 (1. л. јд.) – у који-
ма се не може увек са сигурношћу утврдити када двострука варија (или 
удвојена графема a) означавају наглашени, а када ненаглашени кванти-
тет. На исти проблем упућују и многобројни други облици глагола: kEÑmo 
plak]Ñti ВХ 1392: 6, piÑtati ЂД 1428: 41, nystq biÑlo zapisano ЂД 1428: 
45, ny biÑlo zapisano ЂД1 1445: 36 (3. л. јд. плусквамперф. пасива), E biÑlo 
zapisalo ЂД1 1445: 5, 9 (3. л. јд. плусквамперф.), {o E biÑlo ЛД 1457: 5 (3. 
л. јд. перф.), E biÑlo wstalo Л2 1457: 6 (3. л. јд. плусквамперф.), sM biÑle ЂД1 
1445: 28 (3. л. мн. перф.), sM biÑli postavili С1 1457: 2 (3. л. мн. плусквам-
перф.), sM biÑli wdMrisali С1 1457: 6 (3. л. мн. плусквамперф.), ste piÑsali 
ЛД 1457: 2, 11, 15 (2. л. мн. перф.), ste MpiÑsali ЛД 1457: 5 (2. л. мн. перф.), 
MpiÑsati vi kEmIoI ЛД 1457: 20 (1. л. мн. футура), ste porMÑ;ili ЛД 1457:  
2 (2. л. мн. перф.), sqImI(q) wIdIporMÑ;iIlI(q) ЛД 1457: 20/21 (1. л. јд. перф.).  
С обзиром на то да остале језичке одлике ових докумената упућују на  
југоисточне српске говоре (косовско-ресавске и призренско-јужноморав-
ске) (уп. Поломац 2012б: 353), може се претпоставити да се у наведеним 
примерима огледа старија акцентуација (са очуваним старим системом  
ненаглашених дужина и непренесеним акцентом).

У двема категоријама двострука варија може означавати чување ста-
рог ненаглашеног квантитета, што би посредно упућивало на то да се ак-
ценат налази на иницијалном слогу: (а) облици аориста глагола Mzeti: MzeÑhq  
С1 1457: 9 (1. л. јд.), MzeÑ С1 1457: 8 (3. л. јд.), MzeÑ[e С1 1457: 5 (3. л. мн.); 

9 Аналогијом према овим примерима употребљава се двострука варија и изнад хо-
моформне одричне речце: nyÑWEmlEmo ЂВ 1427–1428: 21/22. 
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(б) облици трпног придева глагола Mfati: smo MfaÑni ЛД 1457: 11 (1. л. мн. 
пасива перф.), bMdeItI%e& MfaÑni ЛД 1457: 21 (2. л. мн. футура II).

2.4.4. Велики број примера употребе двоструке варије забележен је и 
у облицима заменица, заменичких прилога и бројева. Примери:

(А) Заменице и заменички прилози:
 miÑ ЈХ 1394–1402: 20, ЂД 1428: 6, ЛД 1457: 4, С1 1457: 

1, mRÑ ЈХ 1394–1402: 22, МД 1405: 5, 6, 27, ЂД1 1445: 
6, mRÑi И 1402–1422: 13 (ном. мн.), niÑmq ВХ 1392: 4, 
5 (инстр. јд.), niÑ МД 1405: 27, 34x3 (дат. мн.), tRÑ ЂЛ 
1452: 15 (ном. јд.), tqÑ ДД 1382: 15, ЈП 1395: 4, Н 1396: 
6, СХ 1411: 7, ЂЛ 1452: 34, tqziÑ МД 1405: 27 (ном. 
јд.), tjÑ ЈП 1395: 29, 32, 36, teÑ ЈП 1395: 35 (ген. јд.), toÑmM 
СХ 1379–1380: 12 (дат. јд.), toÑmM/de СО 1388: 8 (дат./
лок. јд.), toÑ СО 1388: 18, toÑ ЈХ 1394–1402: 11, ЂЛ 1452: 
35, twÑ И 1402–1422: 8, 10, toÑzi С1 1457: 4, С2 1457: 5, 
8 (акуз. јд.), toÑu ДД 1382: 54 (акуз. јд.), tiÑzi МД 1405: 
23, wnaÑ ЛХ 1379–1380: 43 (ном. јд.), wnoÑ ЂЛ 1452: 17, 
wnoÑzi С1 1457: 7, С2 1457: 7 (ном. јд.), wnymiziÑ МД 
1405: 12 (инстр. мн.), siÑE ЛХ 1379–1380: 32, СО 1388: 
22, СХ 1411: 14 (ном. јд.), seÑ ЂЛ 1452: 10, 17 (ном. јд.), 
sjÑgo ДД 1382: 20, seÑgo ЈД 1397–1402: 32, ЂВ 1427–1428: 
10 (ген. јд.), sqÑ ЂЛ 1452: 4 (акуз. јд.), seÑ ЈД 1397–1402: 
25, ЛЦ 1400: 33 (акуз. јд.), siÑE ДД 1382: 28, ВХ 1392: 
12 (акуз. јд.), siÑe ЂВ 1427–1428: 2 (акуз. јд.), siÑE СХ 
1411: 21 (ном. мн.), seÑmM ДД 1382: 13, ВХ 1392: 15, ЂВ 
1427–1428: 5 (дат. јд.), seÑi ДД 1382: 35 (дат. јд.), siÑ СО 
1388: 5, ЈП 1395: 51, 57, ЛЦ 1400: 34, 37, СХ 1411: 49 
(акуз. јд.), siÑ ЈД 1397–1402: 29, СХ 1411: 6 (ном. мн.), 
siÑ} ДД 1382: 33, si}Ñzi ВХ 1392: 11 (акуз. јд.), siEÑ} ВХ 
1392: 14 (инстр. јд.), semqÑ ДД 1382: 20 (лок. јд.), siÑhq ДД 
1382: 27 (ген. мн.), siÑ] СХ 1411: 33, 43 (акуз. мн.), koiÑ 
ЂД1 1445: 13, 24, ko]Ñ ЂД1 1445: 9 (ном. јд.), ko}Ñ СД 
1405: 13, ko}Ñ ЂД1 1445: 12 (акуз. јд.), koiÑmq ЂД1 1445: 
24 (дат. јд.), svoÑga ЂД 1428: 8 (ген. јд.), ;toÑ ЛХ 1379–
1380: 45, ДД 1382: 22, 25, 26, 52, ЈХ 1394–1402: 24, 
СВ 1417: 9, 42, ;'toÑ l}boÑ СХ 1379–1380: 20, l}bo ;toÑ ЂВ 
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1427–1428: 27, ni;toÑ/e ДД 1382: 9, ny;toÑ/e ДД 1382: 
10, ktoÑ ДД 1382: 29, 34, 51, СО 1388: 16, ВХ 1392: 17, 
ЈХ 1394–1402: 24, 30, СД 1405: 36, СХ 1411: 41x2, СВ 
1417: 15, 28, 42, ЂВ 1427–1428: 26, ЂЛ 1452: 87, niktoÑ 
ДД 1382: 31, 32, niktoÑ/e ДД 1382: 22, 25, ktoÑ l}ÎboÐ СВ 
1417: 27, tkÑo МД 1405: 23, 25, 27, 35, {oÑ МД 1405: 15, 
19, 24, 31, ЂД1 1445: 33, ;iÑmq ЂД 1428: 41, 42 (инстр. 
јд.), ;iÑ gode СД 1405: 28, ЂД 1428: 29, gdeÑ МД 1405: 15, 
21, gdyÑ СД 1405: 18, niÎgdeÑ МД 1405: 29, indÑy ДД 1382: 
26, indeÑ МД 1405: 29, iÑnako 39, tÑM ЛХ 1379–1380: 36, 
toÑu ДД 1382: 22, СХ 1411: 7, taÑ/e ДД 1382: 13, zdeÑ ЛХ 
1379–1380: 33, zdyÑ ЛХ 1379–1380: 50; zdÑy СО 1388: 
20, zdyÑ И 1402–1422: 21.

(Б) Бројеви:
 dvÑy ДД 1382: 10, Н 1396: 46, 56, 64, 66, ЈХ 1394–1402: 

23, И 1402–1422: 13, 17, ЂЛ 1452: 9, dveÑ С1 1457: 
13/14, dvyÑ} СХ 1411: 25, dvyÑma И 1402–1422: 17, triÑ Н 
1396: 29, 46, 56, ЂЛ 1452: 66, 72, Л1 1457: 7, С2 1457: 7, 
dvaÑdeIsI(e)ti ЂЛ 1452: 65, 70, 75, dvaÑdeIsI(e)tJi ЂЛ 1452: 
68, triÑdeseti СВ 1417: 25/26, stoÑ ЛХ 1379–1380: 19, 32, 
Н 1396: 12, ЂЛ 1452: 75, dveÑ ste С1 1457: 6, Л1 1457: 6, 
dveÑ sty Л1 1457: 5/6, petx tisM{kx} i wsaImI(q) sxÑtq i petq 
deIsI(e)tx i dvaÑ dMkata С2 1457: 12/13.

 
У највећем броју примера заменица наведених под (А) двострука ва-

рија може означавати наглашени квантитет. Посебно су интересантни об-
лици wnaÑ ЛХ 1379–1380: 43 (ном. јд.), wnoÑ ЂЛ 1452: 17, wnoÑzi С1 1457: 
7, С2 1457: 7 (ном. јд.), koiÑ ЂД1 1445: 13, 24, ko]Ñ ЂД1 1445: 9 (ном. јд.), 
ko}Ñ СД 1405: 13, ko}Ñ ЂД1 1445: 12 (акуз. јд.), koiÑmq ЂД1 1445: 24 (дат. 
јд.), у којима се двоструком варијом обележава квантитет (наглашени или 
ненаглашени) према правилима старије акцентуације. Квантитет добијен 
сажимањем илуструју примери svoÑga ЂД 1428: 8 (ген. јд.) и ;iÑ gode СД 
1405: 28, ЂД 1428: 29. Двострука варија у заменицама ;toÑ, {oÑ и ktoÑ (и за-
меницама сложеним од њих), као и у облицима заменичких прилога може 
упућивати на квантитет, али и на логички акценат једносложних речи. У 
двама примерима из МД 1405: tqziÑ 27 (ном. јд.) и wnymiziÑ 12 (инстр. 
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мн.), овај се знак вероватно употребљава уместо очекиваног спирита изн-
да вокалске графеме на крају речи.

Двострука варија у свим наведеним облицима бројева (примери под 
Б) означава наглашени квантитет.

2.4.5. Изван наведених категорија употребљава се двострука варија 
веома ретко и у другим позицијама: (а) изнад једносложних везника у 
функцији обележавања логичког акцента: MboÑ СХ 1379–1380: 1, СО 1388: 
1, iboÑ ДД 1382: 10, 28, boÑ ДД 1382: 23; (б) изнад полугласничког знака у 
везнику nqÑ Н 1396: 30, 68, 73, 76, 98, СХ 1411: 42, И 1402–1422: 34, ЂВ 
1427–1428: 17, ЂЛ 1452: 17; (в) изнад финалне вокалске графеме уместо 
очекиваног спирита: ]stiÑ ДД 1382: 27, pakRÑ ЈД 1397–1402: 56, byÑ И 
1402–1422: 10, pobykRÑ ГД 1405: 11, na triÑ]Ñ С1 1457: 8, vekEÑ С1 1457: 
16, итд.; (г) уместо очекиване оксије: viÑ[e СХ 1379–1380: 15, zreÑ{e ЈХ 
1394–1402: 3, vRÑ[episan'nomou СХ 1411: 42.

2.4.6. Анализирана грађа из наведених повеља и писама знатно је ре-
презентативнија за разматрање судбине вокалског квантитета у народним 
говорима средњовековне Деспотовине. Закључак П. Ивића (1989: 17) о 
чувању непренесених акцената и старог система вокалских дужина у јези-
ку писара ЂЕ 1429, може се пренети и на језик писара СД 1405, ГД 1405, 
СВ 1417, ЂД1 1445, ЂЛ 1452, Л1 1457, С1 1457, Л2 1457, С2 1457 и 
ЛД 1457. Најважније категорије у којима се огледа чување старог систе-
ма вокалских дужина у овим повељама и писмима су: (а) облици ген. мн. 
именица; (б) наставци сложене придевске промене; (в) наставци 3. л. јд. и 
мн. презента.

3. Закључне напомене. На основу проведеног истраживања 
могу се извести следећи закључци: а) системска употреба двоструке варије 
(кендеме) среће се још у повељама и писмима из последње четвртине XIV 
века (ЛХ 1379–1380, СХ 1379–1380, ДД 1382, СО 1388, ВХ 1392); б) у 
повељама и писмима од краја XIV и током прве половине XV века упо-
треба овога знака начелно се шири, међутим не долази до стабилизације 
употребе, чак ни у повељама и писмима насталим након треће деценије 
XV века (уп. Поломац 2012в: 295); в) у највећем броју испитиваних 
повеља и писама двострука варија се употребљава у функцији означавања 
наглашеног или ненаглашеног квантитета у одређеним морфолошким 
категоријама, пре свега у ва) облицима сложене придевске деклинације, 
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вб) облицима ген. мн. именица, и вв) у облицима 3. л. јд. и мн. презента; 
г) употреба двоструке варије у једном броју повеља (СД 1405, ГД 1405, 
СВ 1417, ЂЕ 1429, ЂР 1428–1429, РК 1430–1431, РК 1433, ЂД1 1445, 
ЂЛ 1452, Л1 1457, С1 1457, Л2 1457, С2 1457 и ЛД 1457) упућује на чу-
вање старог система наглашених и ненаглашених дужина у југоисточном 
српском дијалекту прве половине XV века: у питању је заправо слика сав-
ременог косовско-ресавског дијалекта са нескраћеним постакценатским 
дужинама у низу показаних морфолошких категорија; д) будућа истражи-
вања употребе оксије у наведеним документима могла би да осветле сложе-
но питање хронолошког односа скраћивања дужина и повлачења акцента 
са ултиме у југоисточном дијалекту XV века.

4. Додатак: Регистар испитиваних повеља и писама10

(1) ЛЛ 1375–1376 – Повеља кнеза Лазара Великој Лаври Св. Атанасија на Све-
тој Гори (1. IX 1375–31. VIII 1376); (2) ВХ 1376–1377 – Повеља господина Вука Бран-
ковић Хиландару (1376–1377); (3) ЛХ 1379–1380 – Повеља кнеза Лазара Хиландару (1. 
IX 1379–31. VIII 1380); (4) СХ 1379–1380 – Повеља патријарха Спиридона Хиландару 
(1. IX 1379–31. VIII 1380); (5) ЛП1 1380–1381 – Повеља кнеза Лазара Св. Пантелејмо-
ну (1. IX 1380–31. VIII 1381); (6) ЛП2 1380–1381 –  Повеља кнеза Лазара Св. Пантелеј-
мону (1. IX 1380–31. VIII 1381); (7) ЛЛ 1381 – Повеља кнеза Лазара Великој Лаври Св. 
Атанасија (8. VIII 1381); (8) ДМД 1382 – Повеља монаха Доротеја манастиру Дренчи 
(2. III 1382); (9) ЛД 1387– Повеља кнеза Лазара Дубровнику (9. I 1387); (10) ВД 1387 – 
Повеља Вука Бранковића Дубровнику (Приштина, 20. јануар 1387); (11) ЛО 1388 – По-
веља кнеза Лазара властелину Обраду Драгосаљићу (јануар, 1388); (12) СО 1388 – По-
веља патријарха Спиридона властелину Обраду Драгосаљићу (19. I 1388); (13) ЛД 1388 
– Писмо кнеза Лазара Дубровнику (31. VIII 1388); (14) ВД 1388 – Писмо Вука Бран-
ковића Дубровнику (1388); (15) ВХ 1389–1392 – Повеља Вука Бранковића Хиландару 
(1389–1392); (16) ВД 1390 – Повеља Вука Бранковића Дубровнику (пре 1390); (17) ВХ 
1392 – Повеља Вука Бранковића Хиландару (Приштина, 21 XI 1392, писар Лукач); (18) 
МД 1392 – Писмо кнегиње Милице и кнеза Степана (Стефана) Дубровчанима (пре 6. 
VIII 1392); (19) ЈП 1395 – Повеља (А) монахиње Јевгеније и синова Св. Пантелејмону 
(Ново Брдо, 8. VI 1395);  (20) ЈЛ 1394–1395 – Повеља монахиње Јевгеније са синовима 
Великој Лаври Св. Атанасија (1. IX 1394–31. VIII 1395); (21) Н 1396 – Акт игумана 

10 У регистру се наводе следећи подаци: (а) редни број документа; (б) скраћеница 
документа – најчешће састављена од почетних слова адресанта (уколико их има више 
онда од почетног слова првог) и адресата и године издавања документа; (в) условни на-
зив повеље којим се идентификују адресант и адресат; (г) подаци о месту настанка доку-
мента (уколико је познато), о времену настанка (на основу самог документа или посред-
но), као и о писару (уколико је наведен у документу). 
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Никодима о оснивању двадесет адрфата у манастиру Св. Пантелејмона (1396); (22) ЈЛ 
1398 – Повеља монахиње Јевгеније Великој Лаври Св. Атанасија (манастир Жупањевац 
југоисточно од Рековца, 1. VIII 1398, писар Радич Дртьц); (23) ЈП 1400 – Други при-
мерак (одломак) повеље монахиње Јевгеније и синова Св. Пантелејмону (Ново Брдо, 8. 
VI, 1400); (24) СХ 1392–1402 – Повеља кнеза Стефана, мајке кнегиње Милице и брата 
Вука Хиландару (1392(?)–1402); (25) ЈХ 1394–1402 – Повеља монахиње Јевђеније и си-
нова Пиргу Св. Василија (1394–1402); (26) ЈД 1397–1402 – Повеља монахије Јевгеније 
Високим Дечанима (1397–1402); (27) ЛЦ 1400 – Повеља кнеза Лазара о судском спору 
властелина Црепа (крај XIV века); (28) СЈ 1404–1405 – Повеља деспота Стефана деспо-
тици Јевпраксији (1. IX 1404–31. VIII 1405); (29) СД 1405 – Повеља деспота Стефана 
Дубровнику (Борач у Гружи, 2. XII 1405); (30) МД 1405 – Повеља госпође Маре Бран-
ковић и синова Дубровнику (Вучји Трн, 29. XII 1405); (31) СТ 1406 – Повеља деспота 
Стефана манастирима Тисмани и Водици у Румунији (1406); (32) МХ 1406 – Повеља 
госпође Маре Бранковић и синова Хиландару (15. X 1406); (33) СЛ 1407а – Повеља (А) 
деспота Стефана Великој Лаври Св. Атанасија (5. I 1407); (34) СЛ 1407б – Повеља (Б) 
деспота Стефана Великој Лаври Св. Атанасија (5. I 1407); (35) СХ 1406–1407 – Повеља 
деспота Стефана Хиландару (1406–1407); (36) ГП 1403–1408 – Повеља Гргура Бранко-
вића са мајком Маром и браћом Ђурђем и Лазаром манастиру Св. Павла (1403–1408); 
(37) ЂП 1410 – Повеља деспота Ђурђа са мајком Маром и братом Лазаром манастиру 
Св. Павла (Пећ, 15. XI 1410. године, писар Новак дијак); (38) СХ 1411 – Повеља деспо-
та Стефана Хиландару (Јагодна, 8. VI 1411. год.); (39) СМ 1413 – Повеља деспота Сте-
фана Милешеви (1413. год. или нешто касније); (40) СЛ 1414–1415 – Повеља деспота 
Стефана Великој Лаври Св. Атанасија (1. IX 1414–31. VIII 1415); (41) СВ 1417 – По-
веља деспота Стефана Ватопеду (2. VII 1417); (42) ЂП 1419 – Повеља деспота Ђурђа и 
госпође Јерине манастиру Св. Павла  (Вучји Трн, 15. XI 1419. године, писар Богдан); (43) 
И 1402–1422 – Акт игумaна Илариона о оснивању два адрфата у манастиру Св. Панте-
лејмона (између 1402. и 1422. год.); (44) ЂД 1424 – Писмо деспота Ђурђа Бранковића 
Дубровнику (април, 1424); (45) СЛ 1427 – Повеља деспота Стефана Великој Лаври 
Св. Атанасија (20. I 1427); (46) ЂВ 1427–1428 – Повеља деспота Ђурђа светогорском 
манастиру Ватопеду (1427–1428); (47) ЂД 1428 – Повеља деспота Ђурђа Дубровнику 
(Некудим, 28. XII 1428. год.); (48) ЂП 1427–1429 – Повеља деспота Ђурђа Св. Панте-
лејмону (1427–1429); (49) ЂР 1428–1429 – Повеља деспота Ђурђа великом челнику 
Радичу (1. IX 1428–31. VIII 1429); (50) ЂЕ 1429 – Повеља деспота Ђурђа Есфигмену 
(Жича, 11. IX 1429. год.); (51) ЂР 1430 – Повеља деспота Ђурђа челнику Радичу (око 
1430. год.); (52) РК 1430–1431 – Повеља великог челника Радича Кастамониту (1. IX 
1430–31. VIII 1431); (53) ЂВ 1432 – Повеља деспота Ђурђа светогорском манастиру 
Ватопеду (1432. године); (54) РВ 1432 – Повеља великог челника Радича светогорском 
манастиру Ватопеду (Некудим, 28. III 1432); (55) РК 1433 – Повеља великог челника 
Радича Кастамониту (22. V 1433); (56) ЂЛ 1429–1439 – Повеља деспота Ђурђа Великој 
Лаври Св. Атанасија (1429–1439); (57) ЂД1 1445 – Повеља деспота Ђурђа Дубровнику 
(Смедерево, 17. IX 1445); (58) ЂД2 1445 – Повеља деспота Ђурђа Бранковића и сина 
му Лазара (Смедерево, 17. IX 1445); (59) ЂЛ 1452 – Повеља деспота Ђурђа Великој 
Лаври Св. Атанасија (Смедерево, 16. II 1452); (60) Х1 1454 – Акт о одређивању хилан-
дарских међа са Хочом и Јанчиштем (12. I 1454); (61) Х2 1454 – Акт о утврђивању међа 
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манастира Хиландара и Св. Арханђела (1454); (62) ЂВ 1456 – Повеља деспота Ђурђа 
и деспота Лазара грачанском митрополиту Венедикту (Смедерево, 6. IX 1456. године, 
писар логотет Степан Ратковић); (63) Л1 1457 – Признаница деспота Лазара Бранко-
вића о пријему дела очеве оставе (12. VIII 1457); (64) С1 1457 – Признаница деспота 
Стефана Бранковића о пријему дела очеве оставе (12. VIII 1457); (65) Г 1457 – Потврда 
о подизању дела драгоцености деспота Ђурђа Бранковића депонованих до 18. новембра 
1457. године (18. XI 1457); (66) ЛР 1457 – Повеља деспота Лазара Бранковића ризнича-
ру Радославу (4. XII 1457. године, Смедерево, писар велики логотет Степан Ратковић); 
(67) Л2 1457 – Признаница деспота Лазара Бранковића о пријему остатка очеве оставе 
(14. XII 1457, Смедерево); (68) С2 1457 – Признаница деспота Стефана Бранковића о 
пријему остатка очеве оставе (14. XII 1457, Смедерево); (69) ЛД 1457 – Писмо деспота 
Лазара Бранковића Дубровнику (22. XII 1457); (70) СД 1476 – Писмо деспота Стефана 
Бранковића Дубровнику (1. X 1476).
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